


884. Wamolik tühtramat
selle aasta peale

1850.
(W andva öppetaja kivjotud.)

laula, et sind kuuldakse: 
Tehke tööd ja palluge, 
Summal aitab peage!"

Der Druck ist unter der Bedingung gestattet, daß nach 
fr Beendigung desselben die vorgeschriebene Anzahl Exemplare dem 

dorpatschen Censur-Comite eingesandt werde.
Dorpat, den 5. November 1849.

Censor Samson.

Tartolinnas Lrükkitud, 
Siinmanni lesje ja C. MattiesenL kirjadega: 

ja seälsammas ka müakse.
Ramato hind on IO kopp. höbbe.



Oh olleksid keik need 365 päwa ellawa 
Zehowa Jummalale pühhitsetud waimuS ja 
tõed, usso ja ello polest; agga mitte üks 
ainus nendest kurja waimule ärraantud ihho 
ja hinge hukkatusftks! — Pühha Waim saatko 
meid kerki tassase tee peäle. Amen.

Sel aastal on 365 päwa:

Päwa- ja kuwarjotamissed.
Päwa warjutakse sel aastal kaks kord, agga 

sedda et sa fiin meie maal mitte nähtud. Ku 
warjotamist põlle mitte sel aastal.

Agga sedda kahjolikko warjotamist woib 
tui juhtuda sel aastal minno, ehk stnno, ehk 
ka mitmede jures, et mittokorda ei paista en- 
nam selge armastusse päike Zummala wasto; 
ja saggedaste kustub tössine armastusse täisku 
meie liggimesse wasto: need on stis pahhad 
päwa- ja kuwarjotarnissed, ja nende eest hoidko 
meid se armas taewane Zssa. Amen.

aastat.
Mailma lomissest arwatakse pea jubba 6000 
Onnisteggia sündimissest Petlemma 

lautas ............ 1850
Zummala mehhe Lutterusse õige usso 

jälle ueste ülleswötrnissest .... 333
Sure Wenne Keisri Herra Nikolai Paw- 

lowitsa aujärje pärrirnissest.... 25
Kui meie maal willi hukka läks sel 

nahaaastal .«♦♦♦.♦♦♦« ^

Mastade arwaminne.

Melli aasta jaggo.
Kewwade hakkab 9mal paastoku päwal: fiiS 

laulwad jubba löokeösed.
Sui hakkab Ornat Zaniku päwal: siis lenda- 

wad need peäsokessed.
Süggise hakkab ilmal Mihkleku päwal: siis 

kurred jubba lõunamaal.
Talwe hakkab lOmal Jouloku pawal: siis 

maggan wahhest lumme ai?! —



1. N e ä r i k u.

Mo Jummal taemas üllewel,
So jure hüab kirr'kokel:
Sind üksnes tahhan kummarda,
So pole hoida liikmatta.

Jesusse ümberleikaminne.

1 Pühhap. H Reäri p.
2 Esmasp. Oh Issand, ue aastaga
3 Teisip. uut nimme mulle anna ka.
4 Kesknädd. Kui südda pölleb,
5 Reljap. siis Jesus tulleb.
6 Rede. $ Krrrrrrirrga p.
7 Laupääw. „Ta peästab omma rahwast." —

Zesus templis.

8 Pühhap.
9 Esmasp. )

10 Teiflp.
11 Kesknädd.
12 Reljap.
13 Rede.
14 Laupääw.

Kes silmameega külwawad, 
need öiskamisses leikamad, 

wiljaterra wälja peale; 
Jummala sanna süddamesse; 
surnokehha haua sisse.

(Januari ku.)

15 Pühhap.
16 Esmasp. H
17 Teisip.
18 Kesknädd.
19 Reljap.
20 Rede.
21 Laupääw.

Kana pulmad.
Kel on, sel antakse: 
kel ei õlle, selt woetakse. 

Tonnisse p.
So ihho lähhäb summa, 
so nimmi jägo ellama.

„Üks on tarwis." —
Ka

22 Pühhap.
23 Esmasp. C
24 Teisip.
25 Kesknädd.
26 Reljap.
27 Rede.
28 Laupääw.

pernauma pealik.
Arra murretse homse ette: 
so palle olgo römulinnez 
so südda olgo rahholinne;
so kombe olgo armolinne.

______

Se surnud enne surma! [rima."— 
„Jodikud ei pea taewariki pär-

29 Pühhap.
30 Esmasp.
31 Teisip. S

Jesus laewas.
Wi mind taewaseltsi.

„Ei ma lasse Sind mitte, 
kui Sa mind ei õnnista."

1. Päike tõuseb k. 8, 43 m., lähhäb loja k. 3, 37 m.
11.-------------  8, 25 —---------------  3, 59 —
21.--------— 8, 8---------- ----------4, 23 —



f

II. K ü ü n l a k u. ^

So kalli nimme pühhitsus, 
se olgo minno rõmustus, 
et keik wo südda põlleks seest: 
siis kostad wiimselt minno eest.

1 Keflnädd.
2 Neljap.
3 Nede.
4 Laupääw. i

„Kirmes seisab pu jure külges."
Küünla p.

Issand, sa woid surnud ärrata: 
ärrata mo surnud süddant ka.

\
5 Pühhap.
6 Esmasp.
7 Teisip. )
8 Kesknädd.
9 Neljap.

10 Rede.
11 Laupääw.

Lmrohhi nissus.
Jggapäwane leib ihhule: 

iggapäwane pattude andeksandminne 
hingele.

Innimenne kuleb, mis su seest tul- 
leb: Jummal nääb, mis süddames 

ellab.

12 Pühhap.
13 Esmasp.
14 Teisip. 0

Kümme neitsit.
[ Pea Temma käsko;

karda Temma wihhaz 
otsi Temma armo.

(Webruari ku.)

15 Kesknädd.
16 Neljap.
17 Rede.
18 Laupääw.

Palluge, palluge; 
pöörge pattust; 
aeg lähhäb rutto; 
kohhus on liggi.

Töteggiad winamäel.
19 Pühhap.
20 Esmasp.
21 Teisip. C
22 Kesknädd.
23 Neljap.
24 Rede.
25 Laupääw.

Mis peab usklik teggema, 
kui maiarahwas uskmatta: 

nende ette palluma; 
waggad kombed näitama; 
usso pole kutsuma. 

Maddisse p.
„Önsad maimus waesed."

Neljasuggune põld.
26 Pühhap.
27 Esmasp.
28 Teisip.

Sinnust ei woi jäda minna.
[mai."

j „Rõõmsat andjat armastab Jum-

„Walmistage Issanda teed, 
tehke temma teeraad tassaseks."

1. Päike tõuseb k. 7, 42 m., lähhäb loja k. 4, 50 m.
11.--------------- 7, 16-------------------5, 13 —
21.------------- 6, 48   5, 37 —



HL P a a s t o k u.

So pühhapääw mind walgustab, 
et minno truum ka selgeks saab: 
So saakrament ja sanna heäl 
se södab, jodab hinge seäl.

1 Kesknädd.
2 Neljap. G
3 Rede.
4 Laupääw.

Ello on ürrikenne; 
surm on äkkilinne z 
kohhus on iggawenne.

Kristusse kannatussest.
5 Pühhap.
6 Esmasp.
7 Teistp.
8 Kesknädd. )
9 Neljap.

10 Rede.
11 Laupääw.

Hing, otsi omma Issandat, 
senni kui Tedda kätte saad.

Waftla p.
,Tee äre; — pae peälez — 
ohhakatte sekka; — 
hea Vka peäle. —
Kus jaus ollen minnad —

Jesust kiusatakse.
12 Pühhap. Kui ihho jääb haigeks,
13 Esmasp. siis hing sago terweks.
14 Teisip. - ---- -

(Märtsi ku.)

15 Kesknädd.
16 Neljap. H
17 Rede.
18 Laupääw.

Palwe p. ja PörL p.
Jhhowarra hoiad: 
hingewarra kautad! —

Kananea naene.
19 Pühhap Anna andeks wennale:
20 Esmasp. muido sa ei woi
21 Teisip. Issa meie palluda;
22 Kesknädd. armolaual tulla ka;
23 Neljap. ( surma peäle möttelda.
24 Rede.
25 Laupääw. Paast Maria p.

26 Pühhap.
Keleto rägib.
Wannemad, kaswatage ommad lap-

27 Esmasp. sed Issanda anuks.
28 Teisip.
29 Kesknädd. Lapsed, auustage ommad loannemad
30 Neljap. Issanda römuks.
31 Rede. G ——~

l. Päike tõuseb k. 6, 24 m., lähhäb loja f. 5, 59 m.
11. —--------5, 53---------------------6, 21 —
21.--------— 5, 56------------- ------6, 44 —



IV. Jürriku.

Km issa, emma Sinno poolt, 
siis kandwad mtmto eest ka hoolt: 
kui Sinnust läinud körwale, 
siis Lullen, Jesus, Sinnule.

1 Laupääw. lKarjalaskmisse p.

Jmmelik rahwasöötminne.
2 Pühhap.
3 Esmasp.
4 Teisip.
5 Kesknädd.
6 Neljap.
7 Rede.
8 Laupääw.

So silmi sisse wadata,
So su seest tahhan kuulda, 
So käest kinnipiddada,
So jalge ette heita.

) Issand, Sinno kätte annan minna 
omma waimo!

Kiwwid tõstetakse.
9 Pühhap.

10 Esmasp.
11 Teisip.
12 Kesknädd.
13 Neljap.
14 Rede.

Minno hing! Minno hing! 
miks sa omma Issandat õlled mah- 

hajätnud!

„Tassased peawad maad pärrima."
O Künni p.

(Aprili ku.)

15 Laupääw. Pühhal päwal pühhas koias.
3 ej

16 Pühhap.
17 Esmasp.
18 Teisip.
19 Kesknädd.
20 Neljap.
21 Rede.
22 Laupääw. (

'us Jerusalemma.
Sa hoiad enne surma mind;
Sa kutsud surma tunnil mind;
Sa wöttad pärrast surma mind; 
Oh tänno Sulle iggawest!

Suur nelja p. “
Suur rede.

Ellowürst surmahaudas!
Kristi

23 Pühhap.
24 Esmasp.
25 Teisip.
26 Kesknädd.
27 Neljap.
28 Rede.
29 Laupääw.

lisse üllestousminne.
1. Üllestousmisfe pühha.
S. Kefkminne pühha.
3. Wiimne pühha.

„Üks pääw So õuede sees on par- 
rem, kui muud tubhat."

—

30 Pühhap. G
Uksed lukkus.

„Rahho olgo teile."

1. Päike tõuseb k. 4, 54 tn., lähhäb loja k. 7, 9m.
11.-------------4, 28---------------------7, 31 —
21.------------- 4, 2 —----------------7, 52 —



V. L e h h e k u.

Mo liggimesse ihhule, 
ja keige temma ellule 
ei tahhaks kähjo tehha ma, 
ei ial tedda kurroasta.

1 Esmasp. Wolbri p.
2 Teistp. Kui Üllempreester ohwerdab;

> 3 Kesknädd. kui Prohwet meile kulutab;
4 Neljap. kui Kunningas meid wallitseb;
5 Rede. siis õlle siidda römus.
6 Laupääw. )

7 Pühhap.
Hea karjane.

8 Esmasp. Kuhho läind mo warrandus,
9 Teiflp. senna lääb mo himmustus,

10 Kesknädd. anna mulle usko ;
11 Neljap. kinnita mo usko ;
12 Rede. hoia minno usko.
13 Laupääw.

Ürrikenne aeg.
14 Pühhap. K j Iummala Waim ja innimesse südda!

(Mai ku.)

15 Esmasp.
16 Teiflp.
17 Kesknädd.
18 Neljap.
19 Rede.
20 Laupääw.

Pühha Waim tulletab meie mele keik 
sedda õnnistust, mis pühha Jum- 
mala Poeg on pühha Jssa käest meie 

kätte toitub.
Laulgem siis kolmaino Jummalale.

Kristu
21 Pühhap.
22 Esmasp. (
23 Teiflp.
24 Kesknädd.
25 Neljap.
26 Nede.
27 Laupääw.

sse ärraminneminne.
Iummala se Jssa heäl 

kui walko löminne;
Iummala se Pöia heäl 

kui öhto wihmake;
Iummala se Waimo heäl 

kui koido tousminne.

28 Pühhap.
29 Esmasp. G
30 Teisip.
31 Kesknädd.

Tössine palwe.
Murretunnil ütle nenda: 
ma pean sedda kandma; 
ma room ka sedda kanda; 
ma tahhan sedda kanda.

1. Päike tõuseb k. 3, 39 m., lähhäb loja k. 8, 14 m.
11. --------— 3, 28 -------- ----------- 8, 35 —
21.------------ 3, 4---------------------8, 52 —



VI. Janiku.

Mis Paradifls seatud, 
ja Jehowast sai õnnistud, 
se abbiello warrandus 
on taewarigi pärrandus.

1 Neljap.
2 Rede.
3 Laupääw.

Taewaminnemisse pühha.
„Armastagem Tedda,

Ta on meid enne armastanud."

Waii
4 Pühhap.
5 Esmasp. )
6 Teisip.
7 Kesknädd.
8 Neljap.
9 Rede.

10 Laupääw.

no ettekulutaminne.
Ärra õlle omma liggimesse kurri 
traun, et sa tedda kurja pole 

kutsud:
waid õlle omma liggimesse 
hea ingel, kes tedda hea pole 

hüab.

Wain
11 Pühhap.
12 Esmasp. 0
13 Teisip.
14 Kesknädd.

to wäljawallaminne.
Nelli pühhi.
Teine pühha.
„Onnis on se, kes leiba sööb Jum- 
Põri p. smala rikis."

(Juni ku.)

15 Neljap.
16 Rede.
17 Laupääw.

Süta künal; pühhi kodda z 
otsi hästi; kutsu sõbrad.

Nikodemus öse.
18 Pühhap.
19 Esmasp.
20 Teisip. C
21 Kesknädd.
22 Neljap.
23 Rede.
24 Laupääw.

Usk ilma tegguta on surnud, 
ja teud ilma ussota on ka 

surnud!
agga usk, mis armastusse teg- 
gude sees ellaw on, se sadab 

taewariki.
Jani p.

Laatsarus wärrawas.
25 Pühhap.
26 Esmasp.
27 Teisip. O
28 Kesknädd.
29 Neljap.
30 Rede.

Kartke Jehowa wihhä, 
keik julged pattused: 

sest nuhhelda Ta ähwardab; 
ja hakkab jubba nuhtlema; 
ja nuhtleb iggaweste.

1. Päike tõuseb k. 2, 56 m., lähhäb loja k. 9, 3 m.
11.--------------2, 55--------------------9, 8 —
21.--------------3, 2---------------------9, 6 —



VII; Hein aku.

Mo kassi olgo puhhas sest, 
ei mitte liggimesse käest 
ma warrastaksin kurjaste: 
sest Jummal nuhtleb raskeste.

1 Laupääw. j -Õlle julge, tuttav, sinno usk on sind aitnud.«

Öhto sö ömaiast.
2 Pühhap.
3 Esmasp.
4 Teisip.
5 Kesknädd.
6 Neljap.
7 Rede.
8 Laupääw.

)

Hein Maria p. smeeõ. 
Jesus süddames: wäggew södda-

1 peatük: Karda Issandat.
2 „ : Ussn Issandat.
3 „ : Pällu Issandat.
4 „ : Tänna Issandat.
5 „ : Wötta Issandat.

Arrakaddunud lambast.
9 Pühhap.

10 Esmasp.
11 Teisip.
12 Kesknädd. K
13 Neljap.
14 Rede.

Mo nimme panne ülles 
so ellokirjasse.

„Jummala jures ei õlle ükski assi 
Hallelujah. Amen. swoimatta." 
KarruSse(Marreti)p. sjasse. 
Mo hinge kanna sülles so pühha kar-

(Juli ku.)

15 Laupääw.
O

16 Pühhap.
17 Esmasp.
18 Teiflp.
19 Kesknädd.
20 Neljap. (
21 Rede.
22 Laupääw.

Au kitus olgo iggawest.
lge arm õlisse d.

„Waim lihha wasto, 
ja lihha waimo wasto."

Jesus, kutsu mind, 
et ma kuleks Sind, 
lendaks kui üks lind.

R
23 Pühhap.
24 Esmasp.
25 Teiflp.
26 Kesknädd. O
27 Neljap.
28 Rede.
29 Laupääw.

shkest kallasagift.
Kui käest kaub, 
siis südda sowib.

Jakobi p.
Kui sul usko ei õlle, 

siis ei õlle sul middagi: 
kui sul usko on, 
siis on sul keik.

Wo
30 Pühhap.
31 Esmasp.

triseride öigussest
Te sinna, mis Jummal tahhab, 

siis teeb Jummal, mis sinna tahhad.
1. Päike tõuseb k. 3, 16 nt., lähhäb loja k. 8, 52 m.

11. —  ------- 3, 35 ------------------  8, 36 —
21.-------------3, 56-------------- ------ 9, 15 —



VIII. Leikusseku.

Ma tahhaks hoida keelt ja suud, 
et nemmad mitte rägiks muud, 
kui töt ja õigust rahhoga, 
et ilmas sauna wihhaga.

1 Teisip.
2 Kesknädd. )
3 Neljap.
4 Rede.
5 Laupääw.

Kes kostab wiimselt minno eest, 
kui Issand küsstb minno käest? — 

rahha ja rikkus? — Ei mitte! 
sobrad ja seltsimehhed? — Ei mitte! 
ristiusk ja armotö? — Jah, kül!

Jesusse ärraselletaminne.
6 Pühhap.
7 Esmasp.
8 Teisip.
9 Kesknädd. x

10 Neljap. 0
11 Rede.
12 Laupääw.

Mis Sinnust lahhutab, oh wötta; 
mis Sinno jure sadab, anna; 
mo süddanl wötta koggone, 
sa helde Jesus, ommale.

Lauritse p.
„Rõõm on Jummala inglide jures ühhe 
pattuse parrast, kes meelt parrandab."

Walle prohwetid.
13 Pühhap. , lammaste ridis
14 Esmasp. kiskjad hundid/

(Augusti ku.)

15 Teisip. |
16 Kesknädd.
17 Neljap.
18 Rede. (
19 Laupääw.

Rukki Maria p.
Issand tulleb süddamesse, 

teeb süddant ueks: 
südda tännab iggaweste.

Õlles
20 Pühhap.
21 Esmasp.
22 Teisip.
23 Kesknädd.
24 Neljap.
25 Rede. O
26 Laupääw.

õhtune maiapiddaja.
Rahho olgo teile, 
rööm tulgo teile, 
õnnistus jägo teile.

Pärtli p.
„Issand, jä meie jure, 

sest õhto jõuab, ja pääw werib!"

J erusc
27 Pühhap.
28 Esmasp.
29 Teisip.
30 Kesknädd.
31 Neljap.

rlemma ärrarikminne.
! Jummal Jssa,,on mo Loja,

Jesus minno Önnetoja
Pühha Waim mind walgustab: 
sest mo südda römustab.

1. Päike tõuseb k. 4, 19 m., lähhäb loja k. 7, 49 m.
11.----------  4, 41-----------------   7, 22 —
21.--------------- 5, 4------------ 6, 55 —



IX. Mihkleku.

Mo liggimesse uimase, 
ja Lemma ellohoueke, 
se paistko rahho mäe pealt, 
kust kuluks kidolanlo healt.

1 Rede. ) „Ja peab ollema
2 Laupääw. üks karri ja üks karjane."

Uhke Wariseer.
3 Pühhap.
4 Esmasp.
5 Teiflp.
6 Kesknädd.
7 Neljap.
8 Rede.
9 Laupääw. G

Kui sinna jättad Tedda mahha om- 
ma ellopäiwil, siis jättab Temma 

sind mahha sinno surmatunnil: 
sa kutsud, Ta ei tulle; 
sa pällud, Ta ei kule; 
sa oigad, Ta ei aita; 
sa lähhäd, Ta ei wötta! —

10 Pühhap.
11 Esmasp.
12 Teiflp.
13 Kesknädd.
14 Neljap.

Kurd keleto.
Ükski ei woi Jehowat ärraarwata, 
agga iggaüks woib Tedda armas- 

kule Jssa heält; stada. 
wata Pöia pallet; 
tunne Waimo wifl.

(Septembri ku.)

ISRede.
16 Laupääw. (j

Oh aita, Önnisteggia, 
ma ollen noor ja tundmatta!

Halla
17 Pühhap.
18 Esmasp.
19 Teiflp.
20 Kesknädd.
21 Neljap.
22 Rede.

* 23 Laupääw. G

staja Samariamees.
Issanda kannatus olgo so ölla peäl; 
Issanda armastus olgo so süddame sees; 
Issanda õnnistus olgo so Pea kohtas.
Pori p.
Matteusse p.
„Wata, mo ellopäwad on kui üks 

kämle laius Sinno ees!"

Tännai
24 Pühhap.
25 Esmasp.
26 Teiflp.
27 Kesknädd.
28 Neljap.
29 Rede.
30 Laupääw.

nutta piddalitöbbised.
Südda, wötta wasto, 

mis Waim sulle annab: 
et rahho ellab süddames; 
et rööm paistab silmadest; 

et su laulab kitust. 
Mihkle p.
„Waestele kulutakse armoöppetus."

1. Päike tõuseb k. 5, 28 m., lähhäb loja k. 6, 23 m.
> 11.------------- 5, 49 ------- --------- 6, 55 —

21.-------------6, 11---------------------5, 26 —



X. Rojaku.

Oh wennad, öed ellage, 
ja pälludes ka walwage, 
et Satan et sa kiusata, 
waid helde Issand õnnista.

Mammona tenistussest.
1 Pühhap. )
2 Esmasp.
3 Teifip.
4 Kesknädd.
5 Neljap.
6 Rede.
7 Laupääw.

Ma lähhän omma Jssa jure; 
- / et kül 

wärraw on kitsas; 
te on waewalinne; 

seltsimehhed on pissut!
' agga siiski
. ma lähhän omma Jssa jure!

Nainilinna noormees.
8 Pühhap.
9 Esmasp. K

10 Teisip.
11 Keflnädd.
12 Neljap.
13 Rede.
14 Laupääw.

Ee sauna seisab meleS,
, ja ellad süddames. — 

Ürrikenne waew, 
ja iggawenne rõõm. — 

Issand, jä Sinna meie jure, 
senni

kui meie lähme Sinno jure!

(Oktobri ku.)

Weetöbbest haige.
15 Pühhap.
16 Esmasp. (
17 Teisip.
18 Kesknädd.
19 Neljap.
20 Rede.
21 Laupääw.

Nenda kui Joannes ristia wal- 
mistas teed Jesussele: 

nenda walmistab pühha kirri teed 
Jummala Pöiale: 

körwad kuulgo käsko; 
silmad selletago südi; 
waim wötko Waimo.

22 Pühhap.
23 Esmasp. G
24 Teisip.
25 Kesknädd.
26 Neljap.
27 Rede.
28 Laupääw.

Surem käsk.
Tulge, sest keik on jo walmiS — 

elloramatud armolaua peäl: 
tulle ja wötta; 
wötta ja loe; 
loe ja ella.

Kulutaja heäl käib körwasse, agga 
Jehowa su rägib süddamesse.

29 Pühhap.
30 Esmasp.
31 Teiflp. >

Alwatud haige, 
s Tüttarlapse puhhas ello

on
temma keige kallim illo.

1. Päike tõuseb k. 6, 34 m., lähhäb loja k. 4, 57 nt.
11.------------- 6, 56 ------------------ 4, 30 —
21.-------------7,21---------------------4, 5 —



Xl. Talweku

Oh Iummal, ärra nuhile Sa 
kül wannematte paitud ka 
toed meie waeste laste peale, 
ward heida ikka armo jälle.

1 Kesknädd.
2 Neljap.
3 Rede.
4 Laupääw.

Meie kurwastus peab wimaks römuks 
Hingede p. [mrnnenm.
Se Issand, kes on taewa läinud, 
se walmistab mul asset seäl.

Pulma ride.
5 Pühhap. | Keik kulutaminne olgo Issandast;
6 Esmasp. se on ikka
7 Teiflp. I wanna ja uus;
8Kesknädd.Kl kurbjarömus;
9 Neljap. j ürrikenne ja iggawenne.

10 Rede. Martin Lntterus.
11 Laupääw. Martin piiskop.

Kunningamehhe poeg.
12 Pühhap. j Lutterus, sa kallis mees,
13 Esmasp. | sinne hing on Jesu ees.
14Teisip. Cl finno ramat laste käes.

(Nowembri ku.)4

15 Kesknädd. j „Ärra karda mitte,
16 Neljap. j sinna pissokenne karjoke,
17 Rede. j sest teie Issa hea meel on,
18 Laupääw. j teile kunningriki anda."

Kawwal sullane.

«* *

19 Pühhap.
20 Esmasp.
21 Teisip.
22 Kesknädd.
23 Neljap.
24 Rede.
25 Laupääw.

Kes omma patto ärrasalgab, se kas- 
watab sedda: kes omma patto ülles- 

tunnistab, se wähhendab sedda. 
Kui Issand on so körwad lahti tei
nud sinuo önnistusseks: siis te sinna 
ommad uled lahti Temma kitusseks» 
Kaddri p.

Kohtorahha.
26 Pühhap.
27 Esmasp.
28 Teisip.
29 Kesknädd. >
30 Neljap.

Wiese hingerahha, teisese hingerahho; 
ühhele maanteed, teisele taewateed; 
ühhele söawäggi, teisese süddamewäggi:
„Jummalale, mis Iummala pär- 

Andresse p. sralt."

1. Päike tõuseb k. 7, 47 m., lähhäb loja k. 3, 41 m.
J il. —   8, 9--------- 3, 23 —
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XII. J o u l o k II.

Sa helde Jssa üllewelt, 
oh kule meie palweheält:
Sa hallikas, mis armust keeb, 
ning Laewauksed lahti teeb.

1 Rede.
L Laupääw.

So ihho on kül ikka sönud, 
so hing on ikka sömatta.

Ze
3 Pühhap.
4 Esmasp.
5 Teisip.
6 Kesknädd.
7 Neljap. 0
8 Rede.
9 Laupääw.

sus Jerusalemma.
Pühhitse pühhapäwa ihho 
ja hinge polest. Sul ol- 
go: parrem toidus, agga 
mitte liaste; parrem katte, 
agga ilma körkusseta; par
rem hingaminne, agga il

ma laiskusseta. —

10 Pühhap.
11 Esmaöp.
12 Teistp.
13 Kesknädd. (
14 Neljap.

Wiimne pääw.
Ärgo olgo teil murre selle eest 

„mis teie peate joma", 
waid olgo teil murre selle pärrast,: 

mis teie ollete jonud! — 
sest: maiaetto pillatud;

(Teetsembrt kii.)

15 Rede. ihhoterwis rikkutud;
16 Laupääw. abbikasa waewatud z

Joannes wangis.
17 Pühhap. lapsokessed knrwastud;
18 Esmasp. koggodus sest pahhandud!
19 Teisip. siis tänna olgo sinno
20 Kesknädd. Pori pääw.
21 Neljap. G kus wina ärratootad:
22 Rede. Oh taggane, sa sütti pat,
23 Laupääw. mo rottn on — Jesu werri.

Joannesse tunnistus.
24 Pühhap. Jesus õnnista
25 Esmasp. 1. Jonlo pühha.
26 Teisip. 2. Keskminne p.
27 Kesknädd. 3. Wiimne p.
28 Neljap. Laulge sel
29 Rede. > Issandal
30 Laupääw. innimessed, inglid ka

Waaaa Simeon.
31 Pühhap. tänna pääw ja löpmatta.

1. Päike tõuseb k. 8, 44 nt., lähhäb loja k. 3, 5 m>
11.----------------- 8, 51 — --------------- 3, 6 —
21.----------------- 8, 52--------------------3, 18 —
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Sõbralik kulutaminne.
Ma ütlen üks sannake selle rautate lugge- 

jale fortea sisse: „Se sauna, mis oigel aial 
rägitakse, on kui kuld õunad höbbe roaaaua 
peal."

Andko Jummal, et se nüüd ka nenda õlleks 
meie rnahhel, et kegi ennast ei pahhanda, miks- 
pärrast wanuad Kalendri nimmed ep õlle 
sete ka üllespantnd.

Noh, olgo siis: ma pannen sulle ommeti 
üks tossin katseks, et sa mitte wägga ei rnih- 
hasta, agga sinna hakka kele otsa seadma nende 
wäljaütlemisse peale; — siin nad on: Hi- 
ginus ja Agneta, Wintsent ja Emerentsia, 
Perent ja Weronika, Albinus ja Kunigunda, 
Prudentsius ja Prigitta, Kasimir ja Wilip- 
pina; — Pabot Küntret peale kaupa.

Õlled sa nüüd sest targemaks janub? — 
Kust mätta! — Hoia sinna agga kinni sest 
ristinimmest, mis sa ristmisse meega õlled 
sanud; need mannad moörama nimmed ei aita 
sind ellus egga surmas mitte üks sam eddast 
önnistusse tee peal.

Ja kui ka ütled: Mikspärrast mo armsad 
kallid ilma märgid on mahhajätud? —

Noh, mätta neid ka nattokest prorniks: 
Kange tuul, ja külmad ilmad. — Willu tuul, 
ja rnihma küllalt. — Hea ilm, ja soiad pä- 
wad. — Raske saddo, pahhad ilmad! —

Kas sa mitte ei tea üks tallorahwa moisto- 
famta, monne rnallelikko küllamehhe kohta: 
Kül se mees rnalletab kui tähtramat.

Muud tähtramatud rnissatakse, kui aasta 
otsas, räästa alla: agga minna sorniksin, et 
sesamma ramatokenne peaks ennesele parremat 
kohta tenima, sepärrast, et ta on üks rnaimolik 
tähtramat, ja SB ai tn peab ikka ellawaks teg- 
gema, mis surnud on.

3uinutas üksi taernas teab, missuggused 
ilmad temma rahwale tahhab anda: keige- 
targemad mehhed ühtekokko et tea sest ka mitte 
märki! — Agga ftdda moistgo ka feige rum- 
malam ärra, et parremat ilmamärki ei moi 
rnaimolikko tähtramatusse panna, kui se mis 
on jubba kirja pantud 1 Mos. raut. 8, 22: 
„Ei pea eddespiddi keik mailma päiwil mitte 
läpma ei semendaminne egga leikus, ei külm 
egga pallaw, ei sui egga taime, ei päärn egga 
ä." — Ja se teine sauna Jesaia raiu. 48, 18: 
„OH et sa olleksid mo kässud tähhele pannud! 
Siis õlleks so rahho olnud kui jäggi, ja so 
õigus kui merre laened." Amen.

Kvonopühhad.
17 Jürriku: Aupärrija sündimisse päärn.
21 Jürriku: Keisripraua nimmepäärn.
25 Janiku: Wenne Keisriherra sündimisse päärn. 

1 Heinaku: Keisripraua sündimisse päärn.
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22 Leikusse ku: Wenne Keisriherra ja Keisri- 
praua kronisamisse pääw.

30 Lei küsse ku: Aupärrija nimmepääw.
20 Talweku: Wenne Keisriherra wallitsusse 

hakkatusse pääw.
OJouloku: Wenne Keisriherra nimmepääw.

Ladaplatsid
on seäl, kus müakse ja ostetakse, wahhetakse 
ning kaubeldakse, sõimatakse ja wannutakse, 
pettetakse ning warrastakse; ja üks assi on ka 
weel seäl, warahwa moistosanna pitkali maas: 
— Zonud mees ja sigga — ning: „Emmis, 
kel kuld pael kaetas." — Agga kirjatud on 
ühte kohta: „Iodikud ja abbiello rikkujad ei 
pea mitte taewariki pärrima!" — Loe isse: 
1 Kor. mnt. 6, 9. 10. —

Linnawahhet.
Siit meie maalt on wanna Jerusalemma 

linna mitto tuhhat wersta, enne kui üks senna 
saab z ue Jerusalemma on agga üks sant. 
Pühha Waim saatja. —

C? 9. xi. M. - tz 12. XI. A.)

Rehhepappr eamat.
(2. l. 47. A.)

»Aull tübref tansib ja laulab: Hiir hüp
pas, kass kargas, wanna karro lõi trummi: 
tulge poisid kerotama, kõrtsi toas on ntmt!-—

Joobnud pois laulab wasto: Oh kurrat, 
kui se pil hüab, sedda nttttno südda wägga 
püab, oih tah, tah; oih tah, tah; kas koddo 
parrem, kes koddo nääb, wat so, so; wat 
so, so! -

Tekäia. Poisid, tüdreküd, mis paggana 
jorrin se on, walt, — mis te käratsete. Tulge 
parrem kuulma, kuidas kõrtsipappa jutto aiab: 
saab meil küllaleiba foto wia.

Kõrtsimees. Mis jutto ma teile aian, 
teie hullud nlleannetumad: peästge jallad lahti, 
heitge maggama, et tulli saab kustutud.

Tekäia. Ei meie kül ei heida se kord 
maggama, millas me muido linna sante omma 
wiljaworiga. Hopman tulleb tagga järrele: 
kes (õuna ei õlle kuntoris, sel kistakse püksid 
mahha.

Kõrtsimees. Mis sa muido walletad. 
Egga ta ilma ei tohhi peksa, kui teil südi et 
õlle. Kes woib sandi tee wasto parrata?

Tekäia. No meil olli jälle nattokest eksi-
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tust. Minnewa öse saime hea soja kõrtsi ömaiakv: 
tulli küllast mängomees omma torropilliga sekka, 
körtsmikko poeg löi kannelt; kiil meie aiasime 
ööd otsa, et pastad jallast kukkusid, ja Pea 
märjaks sai: Lüdrekud ollid keige hullemad 
hüppamisse peal; meie purjotaflme ikka wina 
peäle, tüttarlapsed tagga järrel, wimaks läk
sime rido, mehhed kiskusid karwopiddi, ja pih- 
herdasidmaas; kuk laulis teist korda, siis weel 
sai hingata; hommiko olli pääw tõusnud, kui 
saime minnema.

Kõrtsimees. Oh teie koerad, kelmid, 
teil sünniks keikile wallo anda. Kassige mag- 
gama, minna kustutan künal ärra.

Tekäia. Kuulge, issand, wötke nüüd kord 
ka meie jutto kuulda. Meie maksame se künal 
kül ärra, ja Jummal Lassub teie waewa, agga 
räkige ikka se wanna rehhepappi jut, mis teil 
peab ollema, ja näitke meile se uus ramat, 
mis ütteldakse meie maal üks essimenne tark 
ramat ollewad, et kes sest arro saab, sel peab 
Lemmast suur abbi ollema.

Kõrtsimees. Kas Leie ollete ka ramato- 
luggejad, knrjateggiad, kes ööd otsa Lorropilli 
heäle järrele kargate ja hüppate, ja kurradi 
kust lakkute. Heitke maggama, muud keddagit!

Tekäia. Mis te nüüd nenda kurjad ollete 
meie waestega; eks meil muidogi hirm ja pah- 
handus selle tempo pärrast, mis minnema öse 
olli. Agga ikka meie pallume sedda rehhepappi
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Luggu kuulda sada, ja se uus ramat meile 
näidata, missuggune ta isse ka on?

Kõrtsimees. Kus maalt teie mehhed 
ollete ka, et isse ollete lakkujad, ja siis jälle 
lahhate ramatut luggeda: egga need asjad ei 
sünni ilmas kokko.

Tekäia. Eks me ikka olleme seält ranna 
arest, kus sedda Jummala wilja saggedaste 
prugitakse.

Kõrtsimees. Sigga, miks sa sedda Sa
iana joki Jummala wiljaks nimmetad?

Tekäia. Noh, se on kord meie wanna 
sauna, agga ärge te sest pange pahhaks, se 
woib ka pat olla, et se nimmt on nenda Lem
male antud; egga ta nüüd suurt head kelle- 
gile ei te. Minna tahhaksin hea melega Lem
mast emale seista, kui kegi woiks mind hea tee 
peäle juhhatada. Agga kül meie Ma on Lem
maga hukkas : koolmeister kõstrega kokko wöt- 
wad mehhe modi, kui tam ees, nenda wössud 
tagga.

Kõrtsimees. Kus siis öppetaja silmad, 
eks temma ei kela?

Tekäia. Parrago Jummal, temma wanna 
purro ei sanud ellus keelda, weel wähhäm nüüd 
kuus jalga mulla al. Meie olleme õiete kui 
laiale pillatud karjalambad, otame agga sedda, 
et hal mets tulleb, ja murrab meid puhhas 
mahha. Ikka kord lubbati, et piddi uus tul- 
lema assemele, no ei tulle jälle. Näddal enne
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Jani pannime wannakesse mulda, no nüüd 
pea paastoaeg. Ei sa ja ei sa!

Kõrtsimees. Kas siis teised kirriko- 
öppetajad ei tulle teile jutlust teggema ülle 
kahhe näddala, nago kirrikoseädus kässib?

Te käia. Tullewad ka ikka ennast näi
tama, agga eks ta ikka õlle woöras assi!

Kõrtsimees. Küllaleib on jo ommeti 
maggusam wanna moistosanna järrele.

Te käia. Olgo peäle, agga meie rahwas 
ei holi sest, meie assi on keik seggatud: Jum- 
rnal teab, mis sest wimaks saab!

Kõrtsimees. Kas te siis koddo ei loe 
ka ramatust?

T e k ä i a. Arwa, kus neid on nt onne perre 
kohtas, agga miS waene rummal mõistab, kui 
tegi ei selleta!

Kõrtsimees. Eks teie maal õlle siis 
neid pissokessi ramatuid, mis kül hästi selle- 
tawad, kui agga innimenne isse tahhab õppe- 
Lust wastowötta?

Tekäia. Suggu on ka, agga nemmad 
on ennamiste saksa meeste tehtud- meie rum- 
malad ei sa neist selge arro kätte. Ta on 
kül mäkele kirjotud , agga temma ei õlle mitte 
nago üks pärris meie Ma könne järrele arwatud. 
Nago lind, mis kõrges lendab, ei sa arro, on 
ta monni kull woi tuike, muud kui lendab ja 
lähhäb.
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Kõrtsimees. Kule, mees, minnul on 
halle meel sinno peäle watades.

Tekäia. Kuidas nenda?
Kõrtsimees. Minna arwan, et sinna 

õlled üks perl, mis sure Taewakunninga kroni 
seest on passa sisse kukkunud, ja mis kurri 
waim on senna sisse tallanud onuna raudjalgega.

Tekäia. Eks sinna õlle siis hea mees, ja 
tõstad sedda perli nlles, ja seäd ta jälle senna, 
kust ta on mahhatulnud.

Kõrtsimees. Ei minno kässi üllata kül 
senna ülles!

Tekäia. Ullatago siis Temma kässi sete 
mahha!

Kõrtsimees. Lome kät, ja teme sõbrustz 
sinna õlled ommad jallad jubba pannud rahho 
tee peäle; käi agga eddasi, ärra wata taggasi, 
ärra minne kõrwale, senni kui sa linna saad.

Tekäia. Eks ta woi kül illusam lm olla, 
kui se kuhho meie lähhäme. Seäl ütteldaksk 
kuld mürid, ja höbbe ulitsad ollewad: minno 
õnnis enima räkis surma wode peal, kui minna 
alles poisike ollin, ja se jäi mulle meie.

Kõrtsimees. Agga tead sa ka, et mid- 
dagi t ojast senna sisse ei sa?'

Tekäia. Se woib kül pea nenba ollar 
minna mõtlen parraaego oimna mina peäle.

K õrtsi mees. Minna tahhan sulle üks 
hea assi mällestusseks kinkida, et Zummal ott 
meid tänna öse kokkosaatnud; agga sinna lö
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kät selle peale, et mitte tilk ei sa ennam sinno 
suhho sest jogist, mis ihho ja hinge rikkub.

Te käia. Olgo teie sanna peale, kui se 
woiks olla sure Jummala tahtminne; agga 
wöttame üks puddel öllut selle peale kinni- 
tusseks, minna maksan.

K ö r t si m e e s. Minna tahhan sulle kaks 
puddelit ilma hinnata anda, ja teistele ni 
mitto kui teid on, mehhe pealt toop öllut, kui 
se woiks nenda sündida. Tänna on mituto 
keige armsama sõbra sündinusse pääw, ja mitte 
minna et sannt» üht head teggo tehha omma Is
sanda nimme kitusseks, ja selle kalli päwa mäl- 
lestusseks: agga nüüd ftdda antakse üllewelt.

Te käia. Toge wälja, löme kät!
Kõrtsimees läks kambri, aias naese wodist 

üttes: „Wötta rided ümber, tulle mulle abbiks, 
üks tekäia on jõkke kukkunud, katsume wälja- 
kiskrtda!" —

„Silmapilk", — wastas naene, panni ei
desse, wöttis latretuld üttes, ja ütles: „Eks 
sa wõtta ohjad liggi^" —

Mees wöttis lavakastist uus testament ja 
lauloramat wälja, ja ütles: „Jubba mul latre- 
tulli üllewel, ja ohjad kä, lähme agga!" —

Siis ta seisis kambri ukse peale, teggi ra- 
mat lahti, ja lugges waljo heälega: „Wen- 
nad, kui kegi teie seast tõe tee peält ärraeksib, 
ja kegi pörab tedda jälle ümber tele, se peab 
teadma, et kes ühhe pattuse tentma eksitusse
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tee peält ümberpõrab, se peästab hinge surmast, 
ja kattab pattude hulka kinni." — „Ja Jesus 
ütles onuna jüngride wasto: Ilma minnota 
ei woi teie ühtegi tehha." — Se on tõeste 
Lõssi. Amen.

Mehhed, poisid, keik mütsid mahha, pibud 
suust; tüdrekud pengi peält püsti omma jalge 
peate, ja käed ristis, nago õlleks siin nt onni 
kirrik ehk palwekodda; oh sa heldeke, nüüd otti 
se Issanda sanna teistwisi tõeks sanud, kui sel 
aial, kus sai ütteldud: „Teie ollete minno 
palwekodda rööwliauguks teinud!" — nüüd 
otti kiusatusse maia ellohoneks sanud ühhe hea 
kõrtsimehhe armastusse sowimisse parrast.

Mehhel ennesel tulli wessi silma, kui ta 
neid woörama mehhed ja naesed nenda wag- 
gusi näggi seisivad, nago otaksid nemmad meel 
üht isseärralikko armonäitmist üllewelt; et ta 
sanud se sanna ennam onuna rindus kinni- 
petud, teggi omma su lahti, panni käed risti, 
ja hakkas sure heälega Jummalat palluma: 
„OH sinna iggawenne armastaja, ja tõsflne 
hingede lunnastaja, kes la õlled omma kallist 
aujärge seäl kõrgest taewas mahhajätnud, ja 
õlled sete pimmeda pattoorro sisse mahhatulnnd, 
otsima mis on ärrakaddunud, ja ellawaks teg- 
gema, mis ott ärrasurnud: te sinna kül meie 
waeste innimeste süddame uksed lahti, et sa 
woiksid senna sisse tulla omma pühha Wai- 
moga, ja meid waesi peäöta kurratist, ja ma-
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ilmast, ja meie kurja Lihha tahtmissest, et meie 
ikka woikstme weel sinno käest armo leida, kes 
sa meie paitud õlled omma peale wötnud. 
Issand hallasta, Kristus heida armo: sinno 
parralt olgo au ja kitus iggaweste. Amen."

Palwe olli pallutud. Palluja watab rahwa 
peale. Nemmad puhhas pölwili maas. Naene 
temma körwas ka maas pallumaõ. Siis temma 
ka pölwili mahha, ja pällus Issa meie, ja 
tõusis ülles, ja ütles sannad ette.

Siis teised tousid ka püsti, tüttarlapsed 
ollid nurka läinud, pühksid silmad käissega; 
ja siis nad laulsid selle wisi järrele: So hing, 
oh Jesus, tehko mind:

Mo ellopäike paista nüüd, 
ja setteta mo pattosüüd: 
et minna nendest lahti saan, 
ja sinno armopallet nään.
Ma kahhetsen fül süddamest, 
ja lubban sulle, Issand, tõest, 
et tahhaksin meelt parranda, 
kui Sinna wöttad aidata.
Ja Jesus Kristus front peält, 
se tõstab omma armoheält, 
ja wöttab omma tallekest 
Kül taewariki iggawest.

Tekäia astus ette, ja ütles: „Wennad, 
mehhed, olge teie keik tunnistusseks, mis minna 
lubban, et se peab ka tõeste nenda ollema, 
kuidas minna lubban, Jummala nähhes, ja
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reie keikide kuuldes; et se kes Pea kohtas, 
woiks mind selle sees aidata, mis minna nüüd 
lubban, et ei pea mitte surmajoki ennam minno 
suhho sama. Jah selle peäle ütlen minna Jum- 
mal Issa, Poioke, ja pühha Waim, se aidako . 
mind tännapääw ja iggaweste!"

Kõrtsimees astus temma ette, panni par- 
rem kässi temma Pea peäle, ja teise käega 
wöttis temma käest kinni, ja ütles: „Se rahho, 
mis on üllem kui keik mõistus, se hoidko sinno 
süddant ja meelt Kustusse Jesusse sees selle 
õige aino Usso sees, mis peäle sind on rist- 
misse weega ristitud, jah se hoidko sinno ihho ja 
hinge iggawesse ello üllestonsmisseks. Amen.

Kõrtsimees astus jälle kambri, tõi puddeli 
öllut ja klaasi wälja; naene tulli tobiöüuga 
tagga järrele, ütlesid: „Wötke nüüd, head 
mehhed, igga mees nt mitto kui teid on, selle 
hea asja mällestusseks, et mis on lubbatud, 
se peab ka sama.

Tekäia katsus klaasi seest, ei jonud seddagi 
terwelt ärra, muud kui ütles: „Kül saab seks 
korraks. Wõtke isse ka." — Naene pakkus 
teistele; monni arwa wõttis ka, tüttarlapsed 
tännasid, ollid nurka mahhaistunud, ei taht
nud maitsta. Perrenaene astus liagi: „Eks 
te wötta ka katsuda oimnett?" — Üks norem 
nende seast ütles: „Meil alles sap suus sest 
minnewa õsest; peals agga se kadduma!" — 
ja pühkis silmad, ja panni Pea seina wasto,
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oigas: „Kes teab, mis minnust saab, minnul 
on nago tulli põues!" —

Perrenaene aitis tedda ülles, wiis kambri, 
— nenda walge kahwatand näggo, — panni 
omma wode peale maggama, seadis peapaddi 
illnsti alla, küssis: „Lapsoke, .sinna woid alles 
õige noor olla? Ärra sinna ennam tansi ello- 
aeg! Nääd sa, mis sest wäljatulleb!" —

Tüdrek ohkas wasto: „Kui minna tansin 
weel ükskord, siis hüppago kurrat minnoga 
ellawa tullesse! Oh wallo, wallo, minno Pea 
tahhab lõhki minna!" —

Perrenaene panni kambri ukse wahhel kinni. 
Tekaiad läksid lattretullega hobbosid watama; 
ja kui keik olli korra piddi seatud, ja nemmad 
jälle toas, siis heitis na end haige kõrwa mag
gama, ja perremees tõi üks pissoke ramat wälja, 
ja ue küünla seädis küünlajalla peäle, ja ütles: 
„No mehhed, siin on se ramat. Ei minna 
lähhä ka ennam maggama, enne km teie hom- 
miko ärralähhäte: meie loeme se ramato läbbi. 
Pange pibud pöllema, siin on nael tubbakast, 
löikage monni mees, kel terraw nugga laua 
peal."

Üks noor priske mees ütles: „Noh minna 
leikan!" — istus mahha, ja hakkas lehhed 
Leikama. Ni pea, kui ikka suggu olli walmis, 
jubba teised tagga omma suitsonuia sisse pist
ma; agga mis hea tubbakas, ei aiand mitte 
koggoniste rinna peäle.
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Kui keik ollid mahha istund, körtsipappa 
wöttis ramotokenne lahti , ja ütles: „Kuulge 
nüüd, armsad mehhed, mis ma teile ütlen. 
Kui minna warst hakkan se ramato luggema, 
siis tele mitte ei sa nenda selgeste keigest asjast 
arro, agga ma ragin enne monni sauna selle 
mehhe ellust, kes ta ka olli, kes sedda on kirja 
pannud, ja kinkis mulle enne minnekit.

Üks mees küssis: „Eks ta ella ennam?"—
Kõrtsimees wastas: „Kui ta ellab, siis 

woib ta seäl ellada, kuhho meie keik lodame. 
sawad omma helde Önnisteggia armo läbbi, 
agga siit häddaorrust on ta kül ärraläinud. 
Minna isse ollin temma saatja surnoaia wär- 
rawast sisse, ja meie öppetaja teggi Lemmale 
üht head mällestusse kulutamist, kui La Lem
male se kolm kord mulda peäle panni. Sedda 
on nüüd pea wiis aastat aega, kui me tedda 
saatsime pühhapäwa parrast kirriiüt, ja olli 
hea soe suipäwake: õige nago selle mehhe wiis 
ja kombe olli siin Ma peal; egga Lemma kelle- 
gile kurja ei sowind, ta olli meile keikile otse
kui üks manna issakenne, kes meid hea pole 
juhhataö. Jummal üllendago temma hingekest. 
Agga kuulge nüüd monni sauna temma ello- 
põlwest ja ellust. —

Enne olli temma moisaherra teenriks olnud, 
ja toapoisiks, ja saksamaal Lemmaga liggi; ja 
nemmad ollid ühtlase ülleskaswanud, ja herra 
armastas ja auustas tedda iggapiddi; ja kui



La otti naest wötnud, siis ta pällus ennast 
toatenistusseft lahti, ja herra teggi tedda aida- 
mehheks. Ja Iummal andis Lemmale kolm 
last sette seitsme aasta sees, mis ta otti abbi- 
ellus ellannd. Ja kui se hirmus katko ehk 
köhhotöbbi tulli, siis turri Lemma na ette äkkiste 
ärra, ja mees kaemas isse Lemma hauda, ei 
ta lasknud teist liggi astu sette tö jure, ja 
ütles: „On ta seitse aastat minno wode tei
nud igga öhto, siis woin minna ükskord Lemma 
asse ka malmis tehha!" — Ja pusärki ömel- 
das ja limis La ka isse. Ja lapsokessed jäid 
ka haigeks. Ja kui naene otti maetud, siis 
Iummal wöttis lapsed ka ärra, keik kolm ühhe 
naddalaga. Siis jäi ta isse ka haigeks, ja 
meie matsime se kolm lomakest ja Taewa issa 
taimekest ühhe haua sisse emma haua körwa, 
ja kolm risti jure. Ja kui ta otti pöddend 
üks nelli näddalit järjeöte, kül herrat, prauad 
ja preilit käisid tedda matamas; linnatohtret 
Lodi kakskord näddalis wälja. Herra istus 
kord ö otsa temma mode ees, ja ütles: „Jaan, 
kui sinna lähhäd, siis woib ta minnule ka 
tulla: Meie olleme ühhe aasta lapsed, siis 
woime ka hobilt minna."

Jaan mastas: „Se olgo keik Jnmmala 
käes, kuidas temma teeb. Minna lähhäksin kas 
parraaego, mul on, — kes mind otawab!" —

Agga ei Iummal ei korristand tedda se 
kord meel mitte ärra: pääm päwalt hakkas
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parrandama. Wimaks aias üttes wodest, hak
kas möda tubba käima, ja ütles herra masto: 
„Ei minna siin maias woi entmin ellada: nago 
keik seinapalgid oigamad nenda raskeste minno 
masto, mul on nenda kotte ja iggaw siin. 
Lubbage mulle teist korterit!" —

Herra ütles: „Tulle jätte mäele ellama."
Haige masto: „Ei mitte, minno körmad 

ei tahha sedda kärrinat kuulda. Teil tulleb 
monnikord paljo woörid kokko, mis minna manna 
mullatük kõlban seät sure herra maias. Kui 
te lubbate, ma lähhän rehhe kambri ellama, 
minna tahhakfln rehhepappi ammetit piddada, 
senni kui minno ihho saab ka mulda küllitud, 
kui miljaterra lotusse peäle. Agga mis tita 
pallun teie armo käest: laske mulle ahjo agga 
sissepanna talwe peäle."

Herra laskis Lemmale kaks senna kambrit 
ehhitada: teine otti maggamisse tubba, teise 
sees ta lugges ja kirjotas, ja wahhel mängis 
ühhed pissokessed errilad, sedda otti ta norel 
pölwel sakstega olles õppind, lameri peäl ka 
nattokest ligutama.

Siis otti Lemma monni hea aasta rehhe- 
pappiks; et sanud kellegil temma itego mitte 
üks miljaterra körmale tallitada; kül poisid 
räkisid issekeskes: „Meie ei tohhi sette peäle 
enttarn möttelda, Lemma loeb ni kanged Jum- 
mala sannad senna jure, et hirm tulleb peäle, 
kui peaks tahtma margile minna."

— 43 —
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Kül minna tebba mütokorb ollen näinüb 
ftal üksi pengi otsas tulamas. Kni et olnub 
parrajat tuleöhko, siis ta agga willistas. Kül 
meie novemab m eh heb monniiorb naersime nat- 
tokest: „Wannake- mis sa seal millistab, egga 
onuneti tuul hakka sinno sauna kuulma!" — 
Temma wasto: „Mis teie sest teate? — Tuul 
puhhub, ja sinna kuked temma heale, agga sa 
tea mitte kust temma hakkab, ja kus en temma 
löppetus: neuba on iggaüks, kes Maimust 
neste on sünbinub! — Minna teen febba aia- 
wibeks, et ma willistau, agga mitte et ma 
sellega tahhakfln tuult kutsuba." Muub kui 
pibbime matt jama. Temma ütles siis meel 
monnt imm elik moistosanna jure, et febba ci 
woinub ilmas arraunnustaba.

Te käia. Eks te rägi meile ka ? —
Kõrtsimees. Neid on siin rautatud ka 

manni üllespantub. Sebba ta ikka kirjotas 
laupa öhto, ja pühhapa ka öhto; ja öppetaja 
anbis Lemmale luöba, et kui ta tahhab koli- 
maias räkida ommast fübbameft, siis woiks ta 
febba ka tehha.

Et. meil kül olli tark ja hea koolmeister 
iggapibbi, kes ka saksakeeli mõistis ja saksa- 
ribes käis, — temma olli Lättimaal kolitub 
moisaherra kullu peal, seal mis üks lm üttel- 
bakse Ria tee peal oüewab, kus üks essimenue 
tru öppetaja on, kes netb koolmeistrib kolitab: 
minna ei tea kül et temma ei se liiina nimme,

,agga febba ma tõeste tean, et se noor kool
meister et sattub mitte manna rehhepappi wasto.

Tekaia. Se woib kül olla. Manna pu 
jttreb fäimab ikka süggamaminne mulla sisse, 
kui se mis alles hakkab mössuma. Manna 
tekäia on ka ennam Ma peal näinub, kui se 
kelle silmab alles hakkawab selletama. Agga 
kül minna tahhaksin nüüd palluba, et teie ra- 
matust loete. Mimaks tulleb hommiko kätte, 
ja meie ei sa febba küllaleiba maitsta.

Kõrtsimees. „Möttame öllut wahhel!" 
— Perremees tõi wälja kappaga. Kes tahtis, 
se wöttis. Siis ta lugges:

1.
(L 18. X. 49. St.)

Kui kegi so peale jubt ragib, mis sa õlled 
ka tõeste teinub: siis ütle ütted, ja parranba 
meelt; agga kui rahwas tühjalt so peale sübi 
tõstab, mis sa koggoniste põlle tetnub: siis 
ärra wihhasta, sest kes woib sure hulga rahwa 
mokkab korraga kinnipanna; waib arwa neuba, 
uago keik hüaksib hobilt: „Maatke, se mees on 
surremas haige, temma ei ella üks tund en
nam!"— ja teab ennast terme ollewad onuna 
ihho polest: lass' neib ikka peale farjuba flnno 
tagga, sinna wötta kirmes katte, ja raiu puud 
metsas, ehk panne hobbone ette, ja künna om- 
ma magama; ehk tui sa uaesterahmas õlled,
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wötta lüpsik kätte, ja lüpsa lehmi, ehk istu M 
wokki Lagga, ja kedra omma takkut ehk linnad, 
mis sul on; — wimaks wässib rahwa keel 
ärra, ja jättawad sind rahhule. Koerakutsikad 
auguwad ka monnikord ku peale: ku lähhäb 
sellepärrast ikka omma teed eddasi, ja annab 
walgust, kui koerte kehha jubba ammo aia 
tahha wissatud.

S.
Rummalus on kui pimme süggisene ö, kus 

põlle kuwalget egga taewatähte paistmas. Te- 
käia knkkub jõkke, ehk eksib metsa sisse ärra. 
Rummal mees lasseb ennast õätsutada keigest * 
tühjast tulest, ja on kui nödder pilliroog järrne 
äres, pörab ühhele ja teisele pole, põlle tal 
kindlust ilmasgi. Rummalale ütle: „Pista 
näp tulle! se tulli ei põlle!" — eks ta marsi 
ei katsu omma õnne, semu kui willid käe kül- 
ges. Rummalale rägi: „Kukkuta ennast jõkke, 
siin on hea oioda, wet pollegi rinduni;" — 
mata agga sedda, et mees mitte selsammal 
korral jubba põhja ei wau kui tinnatük. Rum
mal on kui lihhonikko härg, mis södetakse tappa- 
jauks, ja mõtleb: „Kül minnul helde perremees, 
mata mis hoolt ta mo eest kannab, päärn pä
rnalt saan lihharnamaks." — Nenda ta mõt
leb, senni kui kirrnefllm kopputab üks paught ' 
ta Pea otsa, siis on mõtted ka otsas. Här

47

jal on lai Pea agga pissoke arro: kurja mai
mul on raske kirmes ja suur jõud.

3.
Taewas läkkitab Male head mihma mahhä, 

Ma annab tolmo selle eest rnasto. Tänna- 
matta hing kirjotab head asjad, mis Jummal 
Lemmale iggapäärn rohkeste annab, lima sisse, 
Luul puhhüb seält ütte, ja keik selle mällestus 
on kaddund! —

4.
Kui üks hing neile head teeb, kes Lemmale 

on kurja teinud, siis on Lemma ounapn sar
nane. Küllapoisid rniskarnad kimmide ja kep
pidega Lemma pihta, ja temma lasseb neile se 
eest meel õunad mahhatulla.

S.
Kes rnalletab, on kui üks julge koer Jum- 

mala ees, ja kui üks kartlik jännes innimeste 
ees. Ta kardab neid, kes tänna on, ja homme 
põlle neid mitte ennam: agga Sest temma ei 
holi, kes tänna ja eile ja sesamma on igga- 
rnessest aiast iggarneste, üks pühha õige kohto- 
moistja, kes ei lasse ennast naerda.
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6.
Monni on ahne au peale innimeste ees, 

ja peab sedda kõrget autreppi sure ettewata- 
misse ja waewaga üllesronnima, igga pulga 
peal kartma ja watama, et üks Ledda mitte 
sallaja ehk awwalikkult sealt jälle mahha ei 
lükka. Kui ta siis keik reddelipulgad on ülles- 
läinud, ja wahhib sealt üllewelt, ja römustab: 
„Siin ma ollen!" — silmad lähwad kirjuks, 
mehhe Pea käib ümber, wurrina tulleb ütte 
kaela mahha, käewars ehk jallalu katki. — Ärra 
astu kõrge reddeli peäle, käi tassakest möda 
maanteed, sa saad sellega kaueminne mtntud.

t.
Kui päike paistab, siis ärra ütle mitte: 

„Mul on hulk sõbro, keik seiswad minno poolt." 
— waid ota senni, kui mustad pilwed flnno 
ülle warjawad, et sa pimmedas käid, waesusse 
sees, murre al, taggakiusamisse kä: siis hakka 
sõbrad kokkoarwama. Kes siis so pole hoiab, 
se on siis ka tõeste söbber süddame polest, tei
sed ollid susöbrad, ja mokkaarmastajad, need 
kalowad kümme meest kokko tu paljo, kui üks 
Lühhi munnakoor.

8.
Kui sul terrane ("anna kele otsa peal, misga
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teist meest tahhad naerda rahwa kuuldes: siis 
ärra ütle sedda sauna mitte wälja; sest nool 
lendab peagi weonöri peält ärra, agga wallus 
on ta sellel, kelle rinnad temma löhhub. Ja 
kui sa ütled: „Kus siis se sauna woib enttarn 
taggafi jäda, kui ta jubba kele otsa peäl on?" 
— Nela sedda isse alla, so kõht ei lähhä sest 
mitte lõhki, ja siis ütle ennesele need (annad 
Lassakeste ette: „Sinna pead omma liggimest 
armastama,- kui isstennast."

9.
Kui uhkusse waim sind kippitab, et itta 

tahhad kuulsaks sada, ja rohkem au ennesele 
püda innimeste ees: siis minne enne weel 
kirrikomehhe ehk hauakaewaja jure, ja lubba 
talle pool rubla, et La sulle üks surnopea, mis 
hauast wälja tulleb, paigale panneb, ja fiis 
toata selle peäle, ja küsst selle käest: „Kuß on 
nüüd (Inna au ja illo, ja kes sa ka ollid Ma 
peäl: ütteni ehk allani?" — ja fiis panne 
surnopeakest jälle tassakeste hauda taggast, siis 
jäte mollemad rahhule.

lO.
Kui tahhad omma waenlasele jälle kurja 

tehha selle kurja wasto, mis Lemma ükskord 
(innule teinud, siis woib kül olla, et esflmeSse

3
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jonega on sul hea meel: „Agga nüüd ma ollen 
talle ärramaksnud!" — Agga kui kauaks fe 
on, parrast hakkab so südda rindus peksma, 
tunned, Iummal on so peale wihhane. Ürrike 
rööm, ja kaua aega wallo! — Se wasto, kui 
sa omma wihhamehhele andeks annad, ja Lem
male weel pealegi head teed: siis põlle sul 
ilmas sest kahjo, waid allati hea meel.

Se on jo flis ommeti paljo parrem finnule, 
ja temmale, ja sure Jummalale, kes teie Jssa 
on taewas ja Ma peal.

11.
Mailm on suur ja lai: agga kui kaks rum- 

malad innimessed hakkawad tüllisse minnema, 
flis on ka keik se suur mailm ommeti weel kit
sas nende hullo jampflmissele. Oh kui hea, 
et se kes Pea kohtas, laskis suurte kaskede 
külge ka pissokessed oksad kaswada. Mis keik 
öppetaja maenitseminne ei woi korda sata, mis 
linna tohter ja aptegi rohhi ei woi parran- 
dada, sedda teeb wahhimees pari silmapilguga 
omMa witsakimpuga ni heaks, et keik kärra 
otsas. Ühhele ja teisele, minge nüüd igga mees 
omma foto. Kes eestotsast ei tahha tarkust 
pähhä wötta, sellele tarwis sedda taggant jure 
panna. Armo, kes armo pallub; agga ka hästi 
hirmo, keS armust ei holi.t
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(tz 19. X. 49. M.)

12
Monni mees on hirmus tark teistele hea 

nou andma, agga isse ei te temma ilmas selle 
järrele. Ta ütleb teise wasto: „Mis sa nt 
wcigga ahne õlled rahha peale, agga isse kis- 
suks temma kambri parranda lauad ülles, kui 
ta teada saaks, et senna wannast on pool kop- 
pik wahhele kukkund. — Ta ütleb teise wasto: 
„Olle ikka allandlik, ja ärra aia ennast teiste 
ette!" — agga isse lööb ta omma uhkusse mõt
ted nenda laiale, nago woörama lind Wau 
kerotab omma kiyo sabba rattamodi ülles, ja 
wahhib, kas perrerahwas ta peale ka watawad. 
— Ja nenda on temma seespiddine ello kog- 
goniste hukkas, et ta keik hästi teab, agga keik 
pahhaste teeb. Ta näitab mulle kui need tee- 
postid wälja teelahkmide peäl, kus kaks lauda 
kummagi poolt kulges, nago näitajad käewar- 
red, ja peälkirri wärwiga peäle kirjotud: „Siin 
lähhäb te Paide pole!" — ja „Siin lähhäb 
te Willandi pole;" agga isse ei lähhä se post 
ilmas ka üks sam sedda teed käima. Mis tast 
saab wimaks? — Tekäiad sawad kül temma 
hea juhhatamisse järrele linna, agga ta isse 
saab wimaks, kui ta alt on köddund, ja peält 
on laggund — rehheahjo tulle jauks; siis on 
sest surest targast teiste juhhatajast sanud — 
kolm peo täit tuhka! —
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13.
Kui üks hea mees onuna kesk ea sees sur- 

reb, siis ütteldakse: „OH mis rutto piddi tem- 
ma siit mailmast ärraminnema: kui paljo head 
õlleks Lemma weel woinud tehha! Mis jääb 
nüüd Lemma teggudest järrele, nad on keik 
Lemmaga Ma alla waunud!" —

Polle tossi, mitte üks ainus: nad on keik 
taewasse üllesläinud, ja seiswad armoramato 
hiilgama lehtede peäl, ja Ma peält ei õlle se 
õnnistus ka mitte kaddunud, ei ühhestgi asjast, 
mis ta sallaja ehk awwalikkult on head teinud, 
kui sest ka suurt kärra egga kollinat põlle kuulda 
pärrast Lemma surma. — Suur kotti täis wask- 
rahha on raske tõsta, ja teeb suurt karra ja 
kollinat wankre peäl, ja kes ei tea mõtleb: 
„Sellega woib immelikkult kui paljo linnast 
wäljaosta!" — Kuldrahha seisab pissokesses 
westitaskus wait, agga Lemmal on suur hind 
ennese sees.

14.
Monni laisk ramp ütleb: „Ei minna woi 

sedda tehha; kus minna üksi selle Löga walmiS 
saan? Selle peäle kullub kolme meeste joudo, 
ja nelja päwa tallitamist!" — jääb parsile 
puhkama, wahhib üllewelt mahha, kas mitte 
monni mu wöttab selle tö kallale minna. — 
Teine mõistlik mees, kes norelt pölwelt jubba

pahhä ja süddamesse on õppinud sedda kallist 
sannakest: „Te tööd ja pällu Zummalat, siis 
aitab Temma üllewelt!" — ei lausu sannagi, 
lähhäb wälja, hakkab kindlaste ja tõe melega 
peäle: ta teeb omma sõgiwahhe ehk pääw otsa: 
tö tehtud, südda rahhul, waim römus. Parsil 
maggaja mõtleb: „Noh, on ta tehtud, siis on 
ta hea!" — pörab teisele pole. Agga arroand- 
misse pääw on tal alles ees, siis kui pitkad 
õlled maggaja külge al! —
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15.
Kui sa Lahhad tark olla, siis õppi need 

kaks asja kannatlikkult ärrakannatama: pahhad 
ilmad, ja pahhad könned. — Pahha ilma eest ei 
woi sa kussagi marjule minna, kui pead teed 
käima ehk tööd teggema. Tuul puhhub kun- 
ninga körwa sisse, ja kerjaja kehha ümber. Ja 
pahha wallejntto eest ei woi sa ka mitte Ma 
alla pöggeueda. Üks kord walletakse perremehhe 
peäle, teine Lord jälle saunamehhe peäle. Lin- 
napodis on kül lukkud ja tabbad hea hulk, 
agga kui ka keik mailma ftppad peaksid aasta 
otsa lukkud ja tabbad teggema, mitto mokkad 
jääksid ikka weel kinnipannematta. Lasse sep 
teeb parrem sirpid ja wikkatid, noad ja kirmed, 
sahhad ja labbidad; ja te sinna hästi tööd, 
ja pällu sinna süddamest Iummalat: walletaja
rahwa mokkad panneb Lima Annus ja Mulla

* *
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Maddis peagi kinni. Kül kirrikolabbidas Ma 
peal, ja kohtoramat wiimsel päwal sadab sinuo 
õigust ette kui lounawalgust ingltde ja önsade 
ckuuldes. Sellega woib innimenne ka jubba 
rahhul olla.

16.
Kui sa mailma sisse sündisid, ja omma 

kätki seeS maas ollid: siis finne maiarahwal olli 
töõm süddames, agga sinnul olli nut silmis. 
Ella nenda Jummala abbiga, et kui sa teise 
mailma sisse sünnid, ja so kehha kirstus mag- 
gab: so maiarahwal õlleks murre süddameS 
ja messi silmis: agga sinuo ärraselletud hin
gel õlleks taemakori peal Hosiannah palwekS 
ja Allelujah lauluks.

Kui mitto korda pead sa teistele andeks 
andma? — „7 kord 70 kord!" — Agga kui 
mitto korda pead sa isseennesele andeks and
ma? — Mitte 1 ainus kord! maid pead Is
sanda kaest andeks andmisi palluma, pühha 
Waimo abbiga meelt parrandama, ja Jum- 
mala se Jssa armsaks lapseks sama.

13.
Unnt ja lokus, kül need on kaks kallist

asja, kelle eest ei woi siin Ma peäl kül tänno 
kehha sure Zummalale, et ta neid on armust 
tekäiattele liggi annud. Eks sa monnikord 
heida maggama, nago murremäggi so rinde 
peäl, ütled: „Kes weretab mulle se kimmi hinge 
ukse peält ärra!?" — Teisel hommikul marra 
tõused ülles, mõtled, otsid: „Kus mo murre
mäggi?" — Ose tullid inglid, tõstsid sedda 
omma pehme tibade peäle ülles, lendasid sellega 
sure armomerre pole, wiskasid so waewakorem 
süggawa merre põhja: et ka kurja maimude 
peälik ja mailma würst ei sa tedda seält en- 
nam üllesleitud. —

Ja usklikke hinge lotus seisab kui sure Jum
mala wikkerkaar pärrast weeuppotusse löppetust 
selge taewa külges: Noa astub omma perrega 
murrelaewaft wälja, ehhitab Jehowale tänno 
altari, ja panneb omma manna pattuse kartlikke 
süddant põlletamisse ohmriks senna peäle. Keik 
manna surmanäggo on nüüd mõda läinud, palluja 
on ennesele uut ellonimme sanud Selle käest, 
kelle palle paistis ärraselletamisse mäe peäl kui 
päike, ja kelle rided hiilgasid kui lummi, ja 
kellel keik melemald taemas ja Ma peäl. Se 
andis armust mailma tekäiattele maggust und 
öse, ja kindlat lotuft päma. Sellega moib 
jubba tekäia kindlaste käia pühha ue Jerusalemma 
linna pole, mis meid keiki tahhaks mastomõtta, 
kui üks emma wöttab last omma kättede peäle, 
ja hoiab tedda süües armastussega.
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19.
Mustal kotkal on tülitseb silmad, suur nok, 

Lerrawad kuued, laiad tiwad, ja hirmus wäggi, 
ning ellad temma körgede mäggede otsas, ja 
otsib saki onuna pessa poiadele. — Kui sa 
tahhad walgede Issanda tuikeste seltsis ellada, 
siis hoia ennast maddala rahwa seltsi, ja ärra 
püa jõudsa kinno sõbrust sada: se söbber nelab 
sind nahka — se on ta armastus. — Se 
fauna tähhendab, et usklikkud Iummala lapsed 
ei pea mitte ustmatta kurja waimo teenriks 
sama; ja et se sanna: teie eest ja teie heaks, 
tahhab selged usklikkud süddamed, ja järrele- 
mötlejad kindlad maimud.

20.
Üks wannaaegne tark mees, kes sure kiusa- 

tamisse aial ellas, ütles kord, kui rabwas ta 
käest küssis: „Kuida õlled sinna keik sedda tar
kust eunesele janud?" — siis ütles ta neuba: 
„Minna õppisin onuna tarkust pimmedatte san
tide käest. Kui pimme sant tahhab jälle sam 
eddasi astuda, siis ta enne ikka katsub, kas pohhL 
on tassane, ja allus on kindel. — Kui sedda 
ep õlle, siis ta senna ci panne jalga: ei hakka 
ka ued metsateed käima woöra rahwa juhha- 
tamisse peäle, maid ütleb : „Eks mul maanteed 
põlle, kus ma woin käia: manna te, manna 
söbber!" —

Mis on ühhe maia keige filtern ehte? — 
Uus õllekattus, ehk istutud puud oue ümber; 
sured selged aknarudid, ja merwitud kappid ning 
kirstud kambris? — Se moib ka hea assi olla, 
agga siiski üllem assi põlle ta mitte. Agga 
kui perremees kardab Jummalat, ja perrenaene 
lobab Issanda peäle; kui lapsed armastawad 
Iummala sanna, ja sullased ning ümmardajad 
Issanda käsko peawad: se on ühhe maia keige 
surem ehte.

21.

22.
Ärra ütle: „OH mailma rahwas on allati 

rõõmsad, usklikko mehhel on paljo murret kan
da!" — Sest mailma rahwas näitab kül mitto- 
kord peält nähha römus, nago kormi täis keige 
illusamad lilled mis rohhoaia wärrawa ees 
maas, agga lillekormi põhjas moib ka kurn 
wask-uss sallaja kähhiseda. Ilmalikke mehhe 
näggo irwitab, agga temma südda kippitab. 
Ja usklik moib keik omma murret Jehowa peäle 
weretada, kül se toimetab keik hästi.

23.
Tarkus on ellomarrandusse kastikenne, ja 

öppiminne on selle warrandusse kasti wötti. 
Kui sa lastele mannad Kaddrina tadred pai
gale panned, neid moib warraS öse arrawötta.
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Agga kui sa ommad lapsed lassed Zummala 
sauna öppimisses ja tundmisses kaswatada: 
need on taewalikkud anded, mis üllewelt mahha 
antakse, ja kuhho warga sõrmed ei üllata.

24.
Usklik ristiinnimenne ei surre ilmas, waid 

lemma wahhetab agga korterit. Mapeälse suitso- 
urtsikust taewalikko kunninga-kotta, ja ürrikes- 
sest kiusatusse orrust Jehowa iggaweste armo- 
mäggede peale. Nenda on ristiinnimesse sur- 
seminne üks ello ja illo, au ja walgus, rahho 
ja rööm, mis ial ei lõppe.

25.
Kes wagga hinge waewab, se hakkab södda 

taewa Loja wasto. Eks suur Jummal ei hoia 
ommad lapsed omma wäggewa käe warjo ai, 
ja lükkab wasto hakkajad keigesüggawama ullu- 
misse kohta. Enne lö kirmega omma turri 
sõrm käe külgeft mahha, kui et sa sedda wagga 
hinge kiusamisse peäle wäljafirrutad. Ühheksa 
sõrmega woib hing ikka weel önsaks sada, agga 
waggade kiusajatte ots on pöllew weewlimerri.

26.
Kui sa wihhane õlled, siis ärra wötta mid- 

dagi ette, waid ota, senni kui wihhalaened on 
pallumisse Waimo eest jälle wait jänud. Laewa-
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mehhed tewad kül lootsik walmis , ja seädwad 
ennast minneko peäle, agga kui kange torm 
tõuseb, ja hakkab weewood körgeste üllesaiama, 
siis nad otawad, senni kui ilmad jälle heaks 
fawad; ja siis lähwad nemmad, ja jäwad hoi
tud kesset merre peäl.

27.
Kenna illusa näoga norik, agga kel põlle 

usko süddames on kui need sees kullatud klaafl- 
perlid, mis Wabrikantide lapsed puhhuwad, et 
nad sellega saiarahha ennesele teniwad. Hak
kad sa neid peo sisse wötma, lähwad katki 
purruks, lasitükkid lähwad käe sisse, werri joseb 

->> wälja. — Wagga jummalakartlik abbikasa on kui 
kallis merreperl, mis Kunninga kroni sees pais
tab, ja kus üks ainus perl maksab ennam, kui 
terwe maia, ja oue, ja põllud ja heinamaad; 
ning õnnis, kes sedda leiab, ja Jummalat 
mõistab se eest tännada.

' 28.
Ma tahhaksin omma süddant anda kui üks 

walge lehheke, oh armo Issand, sinno kätte. 
Kirjota sinna omma pühha sõrmega ellosannad 
senna peäle, mis weel surmatunnis mo nõdra 
meelt woiksid kinnitada, ja mo tuhmi kustuwatte 

. silmade sisse paista, kui parrema ello hommiko 
koit punnaste taewa pilwede wahhelt.

M



60

SN.
Ma tahhakstn omma süddame wötmet eest 

ärrarnõtta, ja tallele panna, et minna et mõista 
sedda hoida, ja surrt wann püab [ebbet allati 
ennese kätte sada. Oh kallis hingelunnastaja, 
mottet wötti ennese kätte, ja ärra anna [ebbet 
kellegile, et kui ma tulen, üks tulleb ukse tahha, 
hakkab wötmega keerma: ma selgeste teaksin: 
,,Se on mo hingepeioke, kes tulleb pruti rnaat- 
ma; ni tassa kui üks tuike, ta tulleb siit mind 
saatma. Ta wiib mind ülles pulmale, ja õit [et 
taerna ellule, nüüd tahhan rõõmsast minna.

30.
Ma tahhakstn igga pääw laulda uut tänno- 

laulo Sellele, kes armust on mind tarnib, ja 
omma werrega mind lunnastanud, ja pühhitseb 
mind õiges uskus sure hallastussega. Agga minno 
ttõbber meel ei sa need pärris [annad mitte ärre 
arwatud, ja mo pattune keel et mõista need te 
walaulu wisid selgeste rnäljalaulda. Zoua tu 
Nike, kus wangihone uksed peäswad lahti, ju 
talleke lähhäb omma karjase jure.

Oh tulle taewast udemelt, 
häid sannumid to mulle seält: 
neid tulen minna rõmoga, 
ja tahhan teistel kuluta.

<$ 19. X. 49. D.)




